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Vec: PredloZenie navrhu kandidata na sudcu Vseobecného sidu Eurdpskej anie — »dodatodény
sudca*

Vazena pani predsednicka,

V odpovedi na Vasu vyzvu zo diia 19. oktébra 2017 (¢islo SR 252/2017) ako opravneny subjekt
v zmysle § 27g ods. 1 d) zdkona &. 185/2002 Z.z. o Stdnej rade Slovenskej republiky

PREDKLADAME NAVRH nasledovného KANDIDATA
na sudcu Vieobecného siidu Europskej tnie — , dodatoény sudca™:

JUDr. Michal Kugera,
V prilohach zdroveri na zaklade § 27g ods. 2 a 3 uvedeného zikona predkladame:

- profesionalny Zivotopis kandidata,

- doklady o absolvovani predpisaného pravnického vzdelania (overené odpisy),

- odpis z registra trestov,

- overeny odpis prisludnej strany cestovného pasu ako potvrdenie o tatnom obgianstve,
- overeny odpis ob¢ianskeho preukazu ako potvrdenie o trvalom pobyte,

- Cestné prehldsenie o sposobilosti na pravne tkony a suhlas s kandidatarou,

- lekarske potvrdenie o spdsobilosti na vykon funkcie (s overenym prekladom),

- vysvedCenie o advokatskej skiske (overeny odpis),

- potvrdenie o dizke praxe (s overenym prekladom),

- doklad o prerokovani ndvrhu v prislusnom organe navrhovatela,

- odporti¢aci list (overeny preklad) a doklady o jazykovej vybavenosti kandidata (overené odpisy).
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OSOBNE UDAJE

NAZOV FUNKCIE, O KTORU $A
UCHADZATE

PRAX

2001 - siéasnost
(s vynimkami uvedenymi
nizsie)

September 2015

(v ramai extemeého
vzdelavania z pohladu
ESLP)

2009

(v rama neplateného volna z
ESLP)

2008

(v ramci neplateneho volna z
ESLP)

JUDr. Michal Ku&era
QI |. Spolokova republika Nemecka — | Bratislava
C @

s Judr.michal kucera@gmail co

Pohlavie muz | Datom narodenia Slana prsludnost Siovensha repn:

Slav Zenaty, dve det

Dodatoény sudca Vieobecného suidu Europskej unie - prvé
menovanie

Kancelaria Eurépskeho sudu pre [udské prava (Strasburg)

Priprava individualnych staznosti podia ¢lanku 34 Dohovory na preskumanie Sudom (vratane
analyzy pripadov, koncipovania navioy rozhodnuli a rozsudkov, casti na poradach Sudu a pripravy
zapisnic z nich).

QOd 2014 zodpovednos! za chod slovenske zlozky Kancelans Sudu (vratane Skolenia a vedenia
podnadenych praviikov a stazistov),

Od 2013 zaslupea tajomnika Discipliname] konisie Rady Europy.

Od 2012 povereny slykom Sudu s Eurdpskou radou advokatskych komor (CCEE).

Qct 2011 do 2014 spravodajca v zmysle élanku 24 ods. 2 Dohovoru {zodpovednosl za navrhy
vypracovang desiatkou pravnikov z dvaoch pravnych syslemov predkladane Sudu na rozhodnutie vo
formacii samosudcu)

Sudny dvor Eurdpskej unie {Luxemburg)
Individualna staz v kabinete sudcu Stdneho dvora

Advokalske kancelarie Kinstellar (hitp://www kinstellar.com/ } 8 HKP Legal
{(hitp:/Aww . hkplegal.sk/) (Bratislava)

U Kinstellar. pravne poradenstvo a zastupovanie klienlov kancelarie, najima v sekloroch energeliky,
telekomunikacii a slavebnictva, hlavne v oblasti prava obchodnyeh spolocnosti, prava Europske) une
na ochranu hospodarske) sulaze (wiatane vo vztahu k zneuzitiv dominantného postavenia na trhu,
verginému obstardvaniu a $latne] pomoci), prava Zivolného prostiedia a medzinarodného prava
vergineho,

U HKP Legal: pravne poradenstvo a zastupovanio Klientov kanceline, fyzickych csob, obce, a viadhe
agentary, v roznych oblastiach. viatane kanania podla (Haagskeho) dahovory o obZianskopravnych
aspektoch medzinarodnych Unosov deli a verejneho obstaravania

Medzinarodny tresiny sud (Haag)

Pravna a administrativna sluzba Seken Sudu pre pripravng konanie. naima: (i) priprava naviboy
rozhodnuti, ucast na poradach Sudu a priprava Zapsnic Znich, (i) obstaravanie resersi (1)
koordinacia a manazment konania a dokazov; (iv) asislencia v priebehu pojednavani pred Sudom: a
(v} koordindcia aklérov v stdnom konani s ciefom zabezpedit jehe dobru priprava

Situacia v Ugande ~ pripad Frokurator vs. Joseph Kony a dalsi - a Situacia v Siredoafnicke] repubilike
- pripad Frokurator vs. Jean-Pierme Bemba Gombo. Rozne otazky, vratane stuvisiacich ¢ Fondom pre
obete, zatykacim rozkazom, zaistenim majetku, systemom spristupniovania dokazov (evidence
disclosure: system) 4 Ziadostou o prepustenie z vazhy,



VZDELAVANIE A PRIPRAVA

2012 - suéasnost

201022012
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2000 - 2001

1996 — 1997

1993 - 1998

OSOBNE ZRUCNOSTI

Materinsky jazyk

Dalsie jazyky

Angli¢tina

Franczstina

Nemcina

Rustina a bultharcina

Dalsie vzdelavanie — vedecké konferencie

Pravidelne sa zicastriujem vedeckych a inych podujati organizovanych Franclzskou spoloénostou
pre medzinarodné pravo, Medzinarodnym intititom ludskych prav, Inétititom pokrogilych
medzinarodnych studii (Univerzita Pantheon-Assas), a Viyskumnym centrom ludskych prav

a humanitarneho prava (Univerzita Panthéon-Assas).

DalSie vzdelavanie — letné kurzy

Akadémia medzinarodného prava Xiamen (Cina), diplomu s vyznamenanim (2012)

Erik Castrén institit medzinarodného préva a ludskych prav, Helsinki, Finsko, zisk diplomu za &ttdiu
na temu: ,KedZe medzinarodny zlogin agresie je nevyhnutne spaty so zodpovednostou $tatu, mal by
mat Medzinarodny trestny std pravomoc stdit ho?*

Haagska akadémia medzinarodného prava — medzinarodné pravo verejné

London School of Economy — Uvod do anglického prava

Advokatska skuska — Slovenska advokatska komora

Rigorézne konanie na Pravnickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave
Medzinarodné pravo a obchodné pravo, rigorézna praca na tému Rozhodcovské konanie v
medzinarodnom prave sukromnom.

Studijny pobyt , TEMPUS" na Pravnickej fakulte Univerzity Brémy, Nemecko
Kurzy v ramci LL.M. programu zameraného na medzinarodné a europske pravo

Magisterské studium na Pravnickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave
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DOPLNUJUCE INFORMACIE

Publikacie

Prezentacie

Clenstvo

DALSIE INFORMACIE

Zivotopis JUDr. Michal Kugera

- The role, status, duties, responsibiliies and privileges of lawyers before the European Court of Human Rights
(Rola, statit, povinnosti. zodpovednost a privilégia pravnikov zastupujucich pred ESLP), v Mélanges en I'honneur
du Professeur Emmanuel Decaux, Editions A. Pedonne, 2017.

- Convergence and conflicts between investment law and human rights law: a dispute settlement approach -
jurisdiction ratfone personae (Konvergencia a konflikt medzi investicnym pravom a pravom ludskych prav: riedenie
sporov - personalna pravomoc), v Convergences et contradictions du droit des investissements et des droits de
'hemme: une approche contentieuse, Editions A. Pedonne, 2017.

- Rozhovor v &asopise Najvy3sieho stdu Slovenskej republiky De iure (1/2017) v nadvaznosti na medzinarodnu
konferenciu Najvy&sieho sudu na tému ,Limity transparentnej justicie” (december 2016).

- How the Convention has helped Slovakia in its transition to a consolidated democracy (Ako EDLP prispel
k premene Slovenska na konsolidovanu demokraciu), napisang spolu s M. Blagkom, v The Impact of the ECHR
on Demogcratic Change in Central and Eastern Europe, Oxford University Press 2016.

- Dawn raids, surprises and promises - On competition and human rights {0 ochrane ludskych prav podla EDLP
a Charty zakladnych prav Europskej dnie v kontexte neohlasenych prehliadok pri vykone pravomoci v oblasti
ochrany hospodarskej sutaze), napisané spolu s J. Laffrangue, v Liber amicorum Dean Spielmann, WLP 2015

- La jurisprudence de la Cour européenne des droits de I'homme en matiére de protection des investissements
(Rozhodovacia prax ESLP v oblasti ochrany investicii), napisané spolu s prof. E. Decauy, v Droit international des
investissements et de l'arbitrage transnational, pod vedenim profesora Charles Leben, Editions A. Pedonne, 2015.

- Die Rolle des Rechtsanwalts vor dem Europaischen Gerichtshof fiir Menschenrechte (EGMR) (Rola advokéta
v konani pred ESLP), Bulletin Rakuskej advokatskej komery, jul / august 2014,

- Vyklad EDLP 60 rokov po jeho vstupe do platnosti metdda Zivého nastroja a ine, vVyklad a aplikace
mezinaradnich smiuv v pribéhu éasu, Pavel Sturma, Zuzana Travnickova (eds ). Praha. Ceska spolocnost pre
medzinarodné pravo, 2014.

- Uziti Umluvy v ebchodnim pravu, v Bulletine Ceskej advokétskej kernory, december 2013,

- Responsibility of the State under the European Convention on Human Rights in connection with actions of Non-
State actors and applicability of the Convention in business (Zodpovednost Statu podla EDLP v suvislosti

s konanim nestatnych subjektov a uplatnenie EDLP v obchodnom prave), v Stat vs. Nestatni aktéfi / Ceskéa
spolognost pre medzinarodné pravo, 2012.

Ci uz ako zastupca ESLP alebo v osobnej kapacite, lektorska spolupraca s Justitnou akadémiou Slovenske
republiky avystipenia na akademickych a vedeckych konferenciach a $koleniach sudcov, advokatov,
a predstavitefov Statnej spravy v rdznych krajinach (v poslednych troch rokoch prikladmo Ukrajina, Moldavsko,
Holandsko, Francuzske, Gruzinsko a Slovensko) v oblasti ludskych prav a medzinarodného trestného prava.

- Medzinarodny inétituit ludskych prav (René Cassin)
- Francuzska spoloénost pre medzinarodné pravo
- Slovenska spoloénost pre medzinarodné pravo

Bezpecnostna previerka Medzinarodného trestného sudu

€ Europska tinia, 2002-2015 | europass cedefop europa.eu Strana 3/3



UNIVERZITA KOMENSKFEHO V BRATISLAVE

Pravnicks fakulta

OSVEDCENIE
Tymto osvedéujem, Ze

Mpgr. Michal Kulera

narodeny v Bratislave

vykonal rigoréznu skasku v §t udijnom odbore

prave
a obhajil rigordznu pracu na temu

Rozhodcovské konanie v medzindrodnom prdve stifkromnom.

Podl'a ustavovenia § 21 ods. 2 pism. d) zakona ¢. 172/1990 Zb. o vysokych
skoldch v zneni neskorsich pre dpisov sa mu priznava akademicky titul

sdoktor prav‘ (skratka , JUDr. “)

3 G¢nostou od 28. novembra 2001 .

Bratislava, 14. decembra 2001 prof. Ing. Ferdinand Devinsky, DrSc.
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Osvegdujem, Ze tato listina pozostavajica
2. ,stréltr??doslovne sunlasi s predioZzenym
originalo@ (osvesssaun adoesa),
skladajucim sa z...f.stra € 0 odpis uplny
(Siastotny). Na listine boli vykonané tieto
zmeny, dopinky. ——

Notéar vykonanim Ukonu

neosvedéuje pravdivost skutocnosti
uvadzanych v listine

(§57 ods. 3 zék. ¢.323/92 Zb.)

VBratislavedna 2 2 -1i- 2017
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SLOVENSKA REPUBLIKA
UNIVERZITA KOMENSKEHO V BRATISLAVE:

Pravnicka fakulta

Q524 i 1Y RS,

Slslo ;"]243 ....................... Priloha k diplomnu &. HUO”‘ .4“
' u b = r i » “ i
VYSVEDCENIE O STATNEJ SKUSKE
(bez diplomu neplatné)
Michal Kuéers
................................................................ ; menoapnezwko} e
Bratislave
narod2(d) A 19 e Vo
u<oncilla) v ikolskom roku ... 1997/ ;8 ........ v zmysle § 19 ads. 1 pism. b) zékena &. 172/19¢0 Zb.
© vysokych &kodch v zneni neskordich predpisoy D rofné vysokoskolské &tddium vykonanim
& atnej skusky v studijnom odbore pravo
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Podla § 21 ods 7 pism. b) zdkona & 172/1990 Zh. o vysokych gko'dch v znen’ naskordich predpisov
g2 mu (jej) oriznava akademicky titul

~-magister” (skratka ,Mgr.“)
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Osvedéujem, Ze i&to listina pozostavajuca

- L .Stré&[ﬁosbvn inlasi s prediozenym
originalo | (osvedterymrotpsoT)

skladajlicim sa z.1..stré Ide o edpis lnlny
(Ciastesny). Na listine 4li vykonane tieto
zmeny, doplnky.
Notar vykonanim tkonu
neosvedcuje pravdivost skutocnosti
uvadzanych v listine

(§57 ods. 3 zak. €.323/92 Zb.)

V Bratislave dna 2 2 13- 2017
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UNIVERZITA KOMENSKEHO V BRATISLAVE

Priavnicka fakulta

SLOVENSKA REPUBLIKA ) D I P L O M M
o

idnl CAiem
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005210

L

ukonéil(a) vysokoskolské stidium vykonanim Statnej skasky v Studijnom odbore pravo.

Podla ustanovenia § 21 ods. 1 pism. b) zikona & 172/1990 Zb. o vysokgich gkoldch v zneni neskortich predpisov

sa mu (jej) prizniva akademicky titul

nmagister® (skratka , Mgr.")
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Osvedcujem Fe tato listina pozostavajuca

Astra osiovn e ,un.aqi adiozenym
oragmaio S0M),

skladajumm sa z. 1 stranyide o CdeS upiny
(Ciastetny). Na listine @i vykonané tieto
zmeny, doplnky. ——

Notar vykonanim tkonu

neosvedéuje pravdivost skutoénosti
uvadzanych v listine

(§57 ods. 3 zak. C. 323/92 Zb.)

VBratislavedia 9 2 -1 2017
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UNIVERZITA KOMENSKEHO V BRATISLAVE

Pravnicka fakulta

SLOVENSKA REPUBLIKA - D I P L O M

R*001618

Mgr. Michal Kucera

(meno a priczvisko)
narodeny ratislave

vykonal rigoroznu skusku v Studijnom odbore prevo.

Podla ustanovenia § 21 ods. 2 pism. d) zikona ¢. 172/1990 Zb. o vysokyeh Skolach v zneni neskorsich predpisov sa mu prizniva akademicky titul

. doktor prav* (skratka ., JUDr. )

V Bratislave dina 28, novembra 2001 M/2001
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Osvedgujem, ze tato iistin eostavajuce
z... /] strarydoslovne suhlasi s predioZenyir
originalolT (osvedesty s0M),
skladajucim sa z..J.strany Ide o odpis uplny
(Ciastosny). Na listine pOli vykonané tieto
zmeny, doplnky.
Notar vykonanim tkonu
neosvedéuje pravdivost skutocnosti
uvadzanych v listine

(8§57 ods. 3 zak. €.323/92 Zb.)

VBratislavedia 9 2 -1i- 2017
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JUDR. MicHAL KUCERA

Slovenska advokatka komora
a

Sudna rada Slovenskej republiky

Bratislava, 18. december 2018

Vec:  Kandidatira na sudcu VEeobecného stidu Eurépskej tinie — »dodatoény sudca”:

1) &estné prehlasenie o (i) zdravotne;j spdsobilosti, (ii) spdsobilosti na pravne ckony a (jii)
bezihonnosti, a
2) suahlas s kandidatirou

VaZeny predkladatel, vazend Stidna rada,

V kontexte mojej kandidattry na sudcu Vieobecného sudu Eurdpskej unie — »dodatotny sudca” — prvé
menovanie - v nadvaznosti na vyzvu predsednicky Stdnej rady Slovenskej republiky zo dria 19. oktdbra
2017 (Cislo SR 252/2017):

1) CESTNE PREHLASUJEM, Ze (i) mi nie st zndme ¥iadne okolnosti obmedzujuice moju zdravotny
spésobilost vykondvat mandat sudcu V3eobecného sddu Eurépskej tnie, (i) mam ping sposabilost na
pravne tkony, a (i) som beziihonny v zmysle zékona ¢. 185/2002 Z. 2. o Stdnej rade Slovenskej
republiky,

a

2) VYJADRUJEM suhlas s uvedenou kandidaturou.

S dctou,

JUDr. Michal Kucera
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Prekladatel: Marcel GAJDOS, Povraznicka 4, 811 05 Bratislava
%adévatel’: k+k translations, s.r.o., Sklenarova 42, 821 09 Bratislava
Cislo spisu (objednavky):

PREKLAD ¢islo 76/2017
z jazyka francuzskeho do slovenského jazyka

Predmet prekladu: Lekarske potvrdenie
Pocet stran prekladanej listiny/pocet stran prekladu: 2/1
Pocet odovzdanych vyhotoveni: 1
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Preklod = franciizskeho jozyka do slovenskéha jazyka

Text peciatky:  DOKTOR RODOLPHE SCHWARB 27.10.2017
70, ALLEE DE LA ROBERTSAU
67000 STRASBURG
Tel, &.:03 8837 1203
67 1019743
NAVSTEVY NA VOPRED
DOHODNUTY TERMIN

Lekarske potvrdenie

Ia, dolu podpisany Doktor SCHWAB,
potvrdzujem, ze zdravotny stav

pdna KUCERU MTOLIAT A
narodeného dia
nekontraindikuje
vykon funkcie sudeu Vieobecného sudu
Europskej unie.

V Strasburgu, dia 27.10.2017

Doktor RODOLPHE SCHWAB
70, Allée de 1a Robertsau
67000 STRASBURG
TEL.C: 0388371203
671019743

Neéitatel'ny podpis
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CLEN SCHVALENEHO ZDRUZENIA, UHRADA ODMIEN

Prekladatel’skd dolozka

Preklad som vypracoval ako prekladatel zapisany vzozmame znalcov, tlmotnikov
a prekladatelov, kiory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore
slovensky jazyk - franclizsky jazyk, evidenéné dislo prekladatela 970927,

Preklad je v denniku zapisany pod éislom 76/2017
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EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS
COUR EUROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME

#5914431

Strasbourg, 13 November 2017

TO WHOM IT MAY CONCERN

b

This is to certify that Mr Michal Kucera has been employed as a lawyer at the Registry of
the European Court of Human Rights since 5 February 2001. He was on unpaid leave from 1
January 2008 to 31 December 2009.

As the Registry’s senior case-lawyer from Slovakia, Mr Kuera manages case-files in
accordance with the European Convention on Human Rights and the Court’s procedures. In
particular, he:

- examines applications lodged with the Court in accordance with the general time-limits, internal
guidelines and specific country-management meetings instructions;

- ensures legal analysis and prepares case-files for the examination by the Judge-rapporteur and
for submission to the Court;

- drafts judgments, decisions, minutes, reports, notes and other documents;
- attends the Court’s sessions and presents cases;

- maintains correspondence with the applicants and, where appropriate, with Governments and
third parties;

- advises applicants in correspondence or, if necessary, in interviews, on the conditions of
admissibility of applications to the Court;

- undertakes studies and research relating to the case-law of the ECHR and national law;

- monitors new legislation and case-law in Slovakia in the human rights field, as well as in
international human rights bodies:

- contributes to the dissemination of information on the Court’s case-law, either to groups visiting
the Court or during events organised in Slovakia and other member states.
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As a senior lawyer, Mr Kucera ensures the training of less experienced lawyers and
carries out the quality check on decisions prepared by such lawyers. From 2011 to 2014 Mr
Kucera served as non-judicial rapporteur under Article 24 § 2 of the Convention for all cases
submitted to the Court in respect of Slovakia. In that capacity, he was the direct interlocutor of
the single judge, responsible for the accuracy of the presentation and the correctness of the
proposals in respect of the cases prepared for the single judge’s decision by a number of case-
processing lawyers, and oversaw the sifting of incoming applications, monitoring their
channelling (for examination in the single judge, Committee or Chamber formation) and
identifying urgent cases.

In addition to his everyday tasks, since 2012 Mr Kucera has been the Court’s focal point
for its cooperation with the Council of Bars and Law Societies of Europe (CCBE) and, since
2013, the Deputy Secretary to the Council of Europe’s Disciplinary Board.

Mr Kuera is serving the Court with integrity and loyalty, showing strong commitment to
its mission. In dealing with the complex and sensitive cases he is entrusted with he displays
faultless professionalism, both in terms of his personal dedication and his conscientiousness. Mr
Kucera has excellent drafting skills, and the texts he produces are always of very high quality.
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Michael Wischuf
Deputy to the Registrar .
Head of the Administration Department ~ \_ g~ —




Udaje v zmysle § 23 ods. 3 zakona &. 382/2004 Z.z. o znalcoch, prekladatel'och a
timocnikoch

Angaben im Sinne des § 23 Abs. 3 des Gesetzes Nr. 382/2004 Slg. liber Sachverstindige,
Ubersetzer und Dolmetscher

Information as per § 23 subsection 3 of Act No. 382/2004 Coll. on Court Experts,
Translators and Interpreters

UDAJE O PREKLADATELOVI: Mgr. Martin Bialoncik, evidencné Cislo prekladatela 970963
ANGABEN ZUM UBERSETZER: Mgr. Martin Bialon&ik, Reg.-Nr. 970963
TRANSLATOR INFORMATION: Mgr. Martin Bialoncik, registration number 970963
ZADAVATEL: rechteinfach s.r.o.
AUFTRAGGEBER: Cukrova 14
-\ CUSTOMER: 811 08 Bratislava

1¢0: 43 860 346

UDAJE O PREKLADE: z angli¢tiny do slovenciny
ANGABEN ZUR UBERSETZUNG: aus dem Englischen ins Slowakische
TRANSLATION INFORMATION: from English into Slovak

POCET STRAN PREKLADANEJ LISTINY/PREKLADU:
stihlasi so skutocnym poctom strdn prekiadanej listiny/prekiadu

ANZAHL VON SEITEN DER UBERSETZTEN URKUNDE/DER UBERSETZUNG:
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2017/ 3
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EUROPSKY SUD PRE LUDSKE PRAVA

¢. 5914431
Strasburg, 13. november 2017
POTVRDENIE

Tymto potvrdzujeme, Ze pan Michal Kudera je od 5. februdra 2011 zamestnany ako
pravnik v Kancelarii Eurépskeho sudu pre Fudské prava. Od 1. januara 2008 do 31. decembra
2009 bol na dlhodobom neplatenom volne.

Ako senior pravnik spracovavajuci pripady Kanceldrie Stidu zo Slovenska, pan
Kuéera spravuje spisy v stlade s Europskym dohovorom o l'udskych pravach a pravidlami
o konani pred Sudom. Najmi:

- posudzuje staznosti podané Sudu v sulade so vieobecnymi lehotami na spracovanie
staznosti, vnitornymi smernicami, a S$pecifickymi pokynmi vyplyvajicimi z pordd
o manaZmente spracovania pripadov tykajucich sa danej krajiny;

- zabezpe€uje pravnu analyzu a pripravuje spisy na posudenie sudcom spravodajcom a na
predloZenie Sudu;

- koncipuje rozsudky, rozhodnutia, zapisnice, referaty, ozndmenia a in¢ dokumenty;
- zi¢astiiuje sa porad Sudu a prezentuje pripady;

- vedie kore$pondenciu so st’aZovatel'mi a tam, kde to prichadza do tGvahy, so Statmi a tretimi
osobami;

- oboznamuje stazovatelov pisomne a, ak je to potrebné, prostrednictvom rozhovoru,
s podmienkami prijatel'nosti staznosti Sudu;

- vykondva §tudie a reSerSe vo vzt'ahu k rozhodovacej praxi ESCP a narodnému pravu;

- monitoruje vyvoj legislativy a rozhodovacej praxe v oblasti I'udskych prav na Slovensku
a tiez pokial’ ide o medzindrodné organy na ochranu I'udskych prav;

- prispieva k Sireniu informdcii o rozhodovacej praxi Sudu, ¢i uz skupinovym navStevam
Sudu, alebo na podujatiach organizovanych na Slovensku a v inych ¢lenskych Statoch.



Ako pravnik senior, pan Kugera zaskol'uje menej skisenych pravnikov a vykonava
kontrolu kvality nimi vypracovanych rozhodnuti. Od roku 2011 do 2014 pan Kuéera zastaval
funkciu spravodajcu v zmysle ¢lanku 24 ods. 2 Dohovoru na ucely v3etkych pripadov
predloZzenych Stdu vo vztahu k Slovensku. V tejto funkcii bol priamym komunikanym
partnerom samosudcu, zodpovednym za presnost’ prezentacie pripadov a spravnost’ navrhov
pripravenych na rozhodnutie samosudcu mnoZstvom referujlcich pravnikov, pri€om
dohliadal aj na triedenie prichddzajucich staZnosti, monitorovanie ich priradovania (na
rozhodnutie Studu zloZeného zo samosudcu, vyboru, alebo komory) a identifikdciu
urgentnych pripadov.

Popri jeho kaZdodennych ulohéch je pan Kudera od roku 2012 styénym bodom Stdu
na Ugely jeho spoluprace s Eurdpskou radou advokatskych komér (CCBE) a od roku 2013
Zastupcom tajomnika Disciplinarnej komisie Rady Eurdpy.

Pan Kudera sluzi Sadu s integritou a lojalitou, preukazujuc vysoku mieru oddanosti
jeho poslaniu. V spracovani komplexnych a citlivych pripadov, ktoré si mu zverené,
prejavuje bezchybni profesionalitu, a to tak zhladiska osobnej obetavosti ako aj
svedomitosti. Pan Kudera md vynikajicu redakénd schopnost’ a texty nim koncipované st
vzdy na vel'mi vysokej urovni.

[necitatelny podpis)
[okrithia pecat’ s textom vo francuzstine]
Michael Wischuf
Zastupca Tajomnika

Veduici administrativneho oddelenia



PREKLADATEL'SKA DOLOZKA_SK

Preklad som  vypracoval ako
prekladatel  zapisany v zozname
znalcov, timocnikov a prekladatel'ov,
ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky v  odbore
slovensky jazyk, anglicky jazyk
anemecky jazyk, eviden¢né Cdislo
prekladatela 970963.

Prekladatel'sky Ukon je zapisany pod
poradovym Cislom 290/2017
prekladatel'ského dennika €. 1/2017.

Preklad sthlasi s prekladanou listinou.

V Bratislave, diia 22. novembra 2017

UBERSETZERKLAUSEL_DE

Die Ubersetzung habe ich als der in
der Liste der Sachverstandigen,
Dolmetscher und Ubersetzer des
Justizministeriums der Slowakischen
Republik unter Reg.-Nr. 970963
eingetragene Ubersetzer fiir
Slowakisch, Englisch und Deutsch
angefertigt.

Die Ubersetzerleistung ist unter Ifd.
Nr. 290/2017 des
Ubersetzertagebuches  Nr.  1/2017
eingetragen.

Die Ubersetzung stimmt mit der
beigefiigten Urkunde (iberein.

In Bratislava, am 22. November 2017

TRANSLATOR CLAUSE_EN

1 have made the translation as a
translator for Slovak, English and
German registered in the list of
experts, interpreters and translators
of the Ministry of Justice of the
Slovak Republic under registration
number 970963.

The translation is registered under
No. 290/2017 of the translator diary
No. 1/2017.

The translation corresponds with the
the document attached hereto.

In Bratislava, 22 November 2017
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Court

Recommendation letter for Mr Michal Kucera

To whom it may concern

Mr Kudera has worked as a P-3 legal officer in the Pre-Trial Division of the
International Criminal Court from January to August 2008. I have come to know Mr
Kudera as a staff member of the Pre-Trial Division in 2008 of which I was the
President at that time. I also had the opportunity to work directly with Mr Kucera as
part of the legal team assisting the judges of Pre-Trial Chamber IIl, of which I was a
member. Thus, it is my almost daily cooperation with Mr Kucera in 2008 which

enables me to assess the quality, efficiency and thoroughness of all his contributions.

Mr Kudera had the function of a legal officer, assisting primarily the judge to whom
he was assigned. The functions of a legal officer are manifold but consist mainly in
assisting the judge assigned to in the performance of his or her judicial functions. The
procedures before the International Criminal Court involve highly complex cases, the
subject-matter of which concern the most serious crimes of concern to the
international community as a whole. Some of the legal questions emanating from the
Rome Statute, be it procedural or substantive in nature, are novel without precedent
in the field of international criminal law and require expertise, experience and
thorough research. In the following, some illustrative examples will demonstrate Mr
Kuéera’s versatility and competence to respond to all kinds of inquiries which arise
in international criminal proceedings.

Mr Kudera was part of the legal team assisting judges in Pre-Trial Chamber II
assigned with the situation in the Republic of Uganda and the related case of The
Prosecutor vs Joseph Kony et al. In this context, Mr Kudera was assisting, preparing

and drafting memoranda, decisions and orders of that Chamber on diverse issues,

Maanweg 174, 2516 AB The Hague, The Netherlands - Maanweg 174, 2516 AB La Haye, Pays-Bas | www icc-cpi.int
Telephone — Téléphone +31(0)70 515 8131 / Facsimile - Télécopie +31(0)70 515 8789



such as the status of the Trust Fund for Victims in the framework of the Rome Statute
and its interaction with the Pre-Trial Chamber, victims’ participation on the situation
and case level and the issue of unsealing of written submissions of the parties and

participants to the proceedings and decisions or orders of the Pre-Trial Chamber.

Further, Mr Kulera was part of the legal team assisting judges in Pre-Trial
Chamber III assigned with the situation in the Central African Republic and the
related case of The Prosecutor vs Jean-Pierre Bemba Gombo. As part of the legal
team, Mr Kudera assisted the judges of Pre-Trial Chamber III in the elaboration of
the warrant of arrest against Mr Jean-Pierre Bemba and related cooperation requests
to States. He further assisted to draft decisions on issues, such as the freezing of
assets, establishment of a new evidence disclosure system for the case, the first
decision on interim release of Mr Jean-Pierre Bemba detained by the Court at that
time, as well as other decisions pertaining to various procedural and substantive
subject-matters. Finally, Mr Kudera provided valuable assistance in Chamber

meetings and the preparation of hearings or status conferences.

Throughout his assistance in Pre-Trial Chamber III, Mr Kuéera constantly delivered
work of high quality, on time and in a very professional manner. In that respect, it is
worth mentioning that his experience at the European Court of Human Rights was a
valuable asset to the Chamber’s duties, and my responsibilities as Single Judge in

August 2008 in particular.

When assessing the work and contributions of Mr Kudera, it becomes clear that he
combines in particular sound judgment and a very practical mind. This enabled him
to tackle various tasks, which were complex and new to him, and to come up with

practical solutions.

Beyond this competence and qualities, Mr Kucera had also special social and
interaction skills. He was able to establish actively and easily good collegial relations
in the legal team, consisting of the Senior Legal Adviser of the Division, his

colleague legal officers and interns, and a good working atmosphere with other



colleagues at the Court. As Mr Kudera is professional, calm and always good-
humoured, he was a pleasant colleague to work with. One senses that Mr Ku&era
seeks constantly to take into account the views and inputs of his colleagues in a fair
and objective manner. I also wish to point out that despite his short stay at the Court,
Mr Kudera was eager to become skilled at the use of the various electronic systems of
the Court, such as Ringtail, TRIM, Live Note and the Case Matrix.

It is on this basis that I do not hesitate to state that the performance of Mr Kudera
during his stay at the Court confirmed all the expectations I have with regard to the
contributions of a professional in this field. I am confident that this talented, active
and energetic young lawyer will be able to live up to very demanding tasks and to

work successfully in many positions and working environments.

Dr. jur. h. c. Hans-Peter Kaul
The Hague, 12 February 2010



Os\vsedéujem. se tato listina pozostavajica
2.2 stran doslovne suniasi s nredloZzenym
originalom (OsvedEenyTToSRse),
skiadajucim sa z. stran. lde o odpis tplny
(Cimstetry). Na listine boli vykonane tieto
zmeny, dopinky.
Notéar vykonanim ukonu
neosvedcuje pravdivost skuto&nosti
uvadzanych v listine

{§57 ods. 3 zak. ¢.323/92 Zb.)

V Bratislave dha 22 -1~ 2017

Be. Dagmar ajasova

racovnik pove, ny notarom

JUDr. Evou RISOVOU
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Medzinarodny trestny sud H.E. Sudca Dr. jur. H.c. Hans-Peter Kaul
Druhy podpredseda

[Logo]

Odporacaci list pre Michala Kuceru

KaZdému, koho sa to tyka

Pan Kud&era pracoval ako pravny referent Grovne P-3 v Divizii Medzinarodného trestného
sidu pre pripravné konanie od janudra do augusta 2008. Spoznal som ho ako
zamestnanca tejto Divizie v roku 2008, ked’ som bol jej Predsedom. Takisto som mal
prileZitost’ priamo spolupracovat’ s panom Ku¢erom v ramci pravnického teamu, ktory
poskytoval servis sudcom III. Komory pre pripravné konanie, ktorej ¢lenom som bol.
TakZe je to takmer kazdodenna spoluprica s panom Kucerom v roku 2008, ktord mi

umoZiiuje posudit’ kvalitu, efektivnost’ a doslednost’ jeho prinosu.

Pan Kudera mal funkciu pravneho referenta, primarne poskytujiiceho servis sudcovi,
ktorému bol predeleny. Funkcie pravneho referenta si rozmanité, najmi asistencia
sudcovi, ktorému je prideleny, pri vykone sudcovskych povinnosti. Konanie pred
Medzindrodnym trestnym sidom sa tyka vysoko komplexnych pripadov, podstata
ktorych spoliva v najzévaznej$ich zlo¢inoch z pohl'adu medzinarodného spoloenstva
ako celku. Niektoré pravne otazky, prameniace z Rimskeho Statitu, ¢i uz procesné alebo
hmotnopravne, sii nové abez precedensu v oblasti medzinarodného trestného prava,
a vyzaduju odbornost, skusenost’ a hibkovy resers. V nasledovnom uvedené priklady
ilustruji vSestrannost’ a kompetenciu pana Kuceru reagovat’ na vietky druhy otazok

vznikajucich v medzinarodnom trestnom konani.

Pan Kucera bol stc¢ast'ou pravnického teamu poskytujiceho servis sudcom II. Komory
pre pripravné konanie zodpovednej za konanie tykajuce sa Situacie v Republike Uganda
a s flou stvisiaceho pripaduProkurdtor vs. Joseph Konzy a dalsi. V tomto kontexte pan

Kucera asistoval, pripravoval a koncipoval memorandd, rozhodnutia a rozkazy tejto

Maanweg 174, 2516 Hague, Holandsko www.icc-cpi.int
Tel. +31(0)70 515 8131



Komory tykajuce sa rozmanitych veci, ako postavenie Fondu pre obete v prdvnom ramci
Rimskeho $tatiitu a jeho interakcie s Komorou pre pripravné konanie, Gcast’ obeti na

Grovni situdcie a pripadu, a odtajovanie pisomnych podani strdn a uCastnikov konania.

Dalej, pan Kudera bol sudastou pravnického teamu poskytujuceho servis sudcom IIL
Komory pre pripravné konanie zodpovednej za konanie tykajice Situacie
v Stredoafrickej republike asiiou suvisiaceho pripadu Prokurdtor vs. Jean-Pierre
Bemba Gombo. Ako sulast’ tohto teamu, pan Kuéera asistoval sudcom tejto Komory
v priprave prikazu na zatknutie pana Jean-Pierre Bemba Gombo a Ziadosti o spolupracu
Statov v tejto suvislosti. Takisto sa podiel'al na koncipovani rozhodnuti vo veciach ako
zaistenie majetku, zavedeni nového systému spristupfiovania ddkazov, rozhodnutia
o prvej ziadosti pana Jean-Pierre Bemba Gombo o prepustenie z vizby, v ktorej sa v tom
ase pod autoritou Stidu nachadzal, ako aj na inych rozhodnutiach v réznych procesnych
a hmotnopravnych zaleZitostiach. Napokon, pan Kudera poskytoval cennu asistenciu
Komore v priebehu jej zasadani a v priprave pojednavani a zasadani na zhodnotenie

stavu konania.

Polas poskytovania tejto asistencie III. Komore pre pripravné konanie, pan Kucera
konstantne odvadzal pracu vysokej kvality, natas, a vel'mi profesiondlnym spdsobom.
V tom ohl'ade je hodno spomenit’, Ze jeho skusenost’ z Eurdpskeho sidu pre l'udské
prava bola cennou hodnotou pre plnenie povinnosti Komory, a osobitne mojich

povinnosti ako samosudcu v auguste 2008.

Pri hodnoteni prace a prinosupana Kuderu je jasné, Ze kombinuje osobitne rozumny
usudok a vePmi prakticki mysel. To mu umozZnilo popasovat’ sa s rdznymi tlohami,

ktoré boli komplexné a pre neho nové, a predostriet’ praktické rieSenia.

Okrem jeho kompetencie a kvalit, pan Kucera ma osobitné spolo¢enské a komunikaéné
schopnosti. Bol schopny aktivne aslahkostou si vytvorit kolegidlne vztahy
v pravnickom teame, ktory pozostaval zo Senior prdvneho poradcu, kolegov pravnych

referentov a staZistov, ako aj s d’al§imi kolegami na Sude.



Kedze je pan Kulera profesionélny, pokojny, a vZdy v dobrej nalade, bolo prijemné
s nim spolupracovat’ ako s kolegom. MozZno postrehnut’, Ze pan Kudera mé neprestajni
snahu spravodlivym a objektivnym spbsobom zohladiiovat’ nazory a vstupy kolegov.
Takisto povazujem za vhodné vyzdvihnit' skuto¢nost’, Ze napriek kratkemu posobeniu na
Sude, pan Kudera so zanietenim ziskal schopnost prace sroznymi elektronickymi

systémami Sudu, ako Ringtail, TRIM, Live Note a Case Matrix.

Prave na zdklade uvedenych skutoénosti nevaham kon3tatovat’, Ze vykon pana Kuderu
podas jeho pdsobenia na Sude potvrdil vietky olakdvania, aké mam od profesionala
vtejto oblasti. Som presvedSeny, Ze tento talentovany, aktivny a energicky mlady
pravnik bude schopny zvlddnut velmi naroéné ulohy a posobit’ uspesne v mnohych

poziciach a pracovnych prostrediach.

[necitatePny podpis 12/2/2010]

Dr. jur. h.c. Hans-Peter Kaul
Haag, 12. februar 2010
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PREKLADATELSKA DOLOZKA_SK

Preklad som  vypracoval ako
prekladatel’ zapisany v zozname
znalcov, timoénikov a prekladatelov,
ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej  republiky v  odbore
slovensky  jazyk, anglicky jazyk
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Die Ubersetzung habe ich als der in
der Liste der Sachverstandigen,
Dolmetscher und Ubersetzer des
Justizministeriums der Slowakischen
Republik  unter Reg.-Nr. 970963
eingetragene Ubersetzer fiir
Slowakisch, Englisch und Deutsch
angefertigt.

Die Ubersetzerleistung ist unter Ifd.
Nr. 290/2017 des
Ubersetzertagebuches Nr. 1/2017
eingetragen,

Die Ubersetzung stimmt mit der
beigefiigten Urkunde iiberein,

In Bratislava, am 22. November 2017

TRANSLATOR CLAUSE_EN

I have made the translation as a
translator for Slovak, English and
German registered in the list of
experts, interpreters and translators
of the Ministry of Justice of the
Slovak Republic under registration
number 970963,

The translation is registered under
No. 290/2017 of the translator diary
No. 1/2017,

The translation corresponds with the
the document attached hereto.

In Bratislava, 22 November 2017




Le Recteur de l'/Académie de Strashourg atteste gue :

MICHAL KUCERA
né fe " 2 BRATISLAVA (SLOVAQUIE)
de nationalité¢ SLOVAQUE

a satisfait aux épreuves du dipléme approfondi de langue francaise niveau C1,
et devient titulaire de plein droit de ce dipléme.

Faw a Strashourg, ie 0%/(7/3010

Le Recteur d'académie




Osvedéujem, Ze tate listina pozostavajuca
z.....‘.f.stréérdos!ome suhlasi = predloZzenym
originaloif (0sVeseerR-adnisom),
skladajucim sa z.destran. Ide o odpis Uptay
(8iastocny). Na listine boli vykonane tieto
zmeny, dopinky. ~——

Notar vykonanim ukonu

neosvedcuje pravdivost skutoCnosti
uvadzanych v listine

(§57 ods. 3 zak. €.323/92 Zb.)

VBratislave dha 9 9 -1i- 2017




UNIVERSITY of CAMBRIDG
ESOL Examinations

English for Speakers of Other IL.anguangcas;

Cambridge ESOL Level 3 Certificate in ESOL International*

This is to certify that

M

CHAL KUCERA

hes been awarded

Grade A

in the

Certificate of Proficiency in English

Council of Zurope Level C2

Date cf Examination  JUNE (P0) 2011
Plaice of Entry STRASBOURG

Reference Number  116FR4078004
Accreditation Number 50/2429/2

“This level refers to the UK Mational Quzlifications Framework

Date of Issue  23/08/11 C}]fQ&JOI e Y

Ceri‘icate Mumber 0032402052  =mees

..... Wit Asernibly Gos

W‘v» WA/‘ M'vuw(g

Michael Milanovic
Chief Executive
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Osvedéujem, ze tate listing pozostavajuca
z... A stragtdoslovne suhlasi s preclozenym
originalo (OSVWFTI):
skladajucim sa Z.# sstran. lde o odpis Gptey
(EiastoCny). Na listine boli vykonane tieto
zmeny, dopinky.
Notar vykonanim ukonu
neosvedCuje pravdivost skutognosti
uvadzanych v listine

(§57 ods. 3 zak. ¢.323/92 Zb.)

V Bratislave dha 22 -1i- 2017

JUDY Byl IMRYSOVA
NOTAR



UNIVERSITAT BREMEN

&

ZEUGNIS
iiber
die Priifung zum Nachweis deutscher Sprachkenntnisse
(PNDS)

Herr/Braa ____ Kucera, Michal

geboren am ... ; ; R—— Slowakei

28. Juli 1997

hat am

die Priiffung zum WNachweis deutscher Sprachkenntnisse (PNDS) erfolgreich abgelegt
und damit die fir die Aufnahme eines Fachstudiums erforderlichen Sprachkenntnisse

nachgewiesen.

. Die PFrifung wurde gemidf der ,,Ordnung fiir die Prifung zum Nachweis deutschesr
Sprachkenntnisse {(PNDS) fir auslindische Studienbewerber mit einer Hochschulzu-
gangsberechtigung der Bewertungsgruppe [ vom 10. Februar 1989 auf der Grundlage
der Rahmencrdnung der WRK vom 4./5. Juli 1983 abgelegt.

5 < €] ‘;l.;ar;"\ E o .
Bremen, den - August 1997 .?;l;" i @% Der Prifungsvorsitzende
- e

AL . A/

: %"g’ 2»> \éﬁﬂ(&o:%ﬁy
Uit Prof. Dr. Pasternack

{Siege P //
~ o



Osvgdéujem, Z& e talo listina gmoma-nuca
y A8 stragydosiovne sunlafaa 5 o} —uiozeuym

originaio (osv som),
5k'|adajuc>|m saz. strdgi\de o cdpis uplny
.Na ||st|ne li vykonane tieto

zmeny, dopm y.

Notar vykonanim uk

neosvedCuje pra\rdwost skutotnosti
vadzanych Vv ustme

(§57 ods. 3 24k, &.323/92 Zb. )

\/ Bratislave dha 22 At 2017
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NOTARSKA KOMORA SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Krasovského 13, 851 01 Bratislava 3, Slovenské republika

€. 272/2017

Toto uznesenie bolo vyhlasené driom 08. 12. 2017

Uznesenie—-vypis

Prezidium Notirskej komory SR na svojom zasadnuti, konanom diia 29. novembra 2017
v sidle Notarskej komory SR v Bratislave.

rozhodlo:

Material 12-03-01

PNK beric na vedomie list PR/01894/2017, ktorym predsedni¢ka Sudnej Rady SR Lenka
PraZenkova vyhlasuje voIby kandidata na sudcu Vieobecného stidu Eurdpskej Unie — ~dodato¢ny
sudca™ na den 29. januara 2018, névrhy je potrebné predlozit v lehote do 10. januéra 2018 vratane
v3etkych v liste uvedenych naleZitosti.

Material 12-03-01a)

PNK berie na vedomie list PR/02048/2017, ktorym JUDr. Daniela §ikut0va’1, viceprezidentka NK
SR, predkladd navrh na kandidata na sudcu VSeobecného siidu Eurdpskej tnie — dodato¢ny sudca
v osobe JUDr. Michala Kuéeru, k navrhu priklada origindly listin, potrebnych k navrhu.

PNK hlasovanim schvdlilo podanie navrhu na kandidata na sudcu Vieobecného sudu EU —
dodato¢ny sudca — JUDr. Michala Kuceru, navrh bude v stanovenom termine predloZeny Sudnej
rade SR, zodpovedna JUDr. Daniela Sikutova.

V Bratislave, diia 19. 12. 2017

JUDr. Miroslav Gregor, v. r.
predsedajuci zasadnutia

NOTARSKA ¥ A
SLOVENSKEJ ! il

ratiglava b
851 01 Bratusiav

ICO: 308 11 236 Tel.: +421 2 55 57 45 19
Bankové spojenie: Slovenska sporitel'ia a.s. 556423 113
l(fislo uctu: IBAN: SK7209000000000176375068 e-mail: notarska.komora@notar.sk



- v Bratislave . . okres Bratislava

Y

adlovenska
advoka& l(
orfiora

VYSVEDCENIE

0] ADVOKAT KEI SKUSKE

pan /pani . __JUDr, MiehalKU CERA

nirodeny(4) dia

zlozil(a) podla § 3 zakone SNR &. 132/1990 Zb. o advokicii v zneni noviel
v dnoch

4.,5.,6. a 19. novembra 2002
pred slcﬁgohn)‘/m sendtom vyménova nym ptredscdnim.\'om

Slo*.'enskej advolkitskej komory
advolaétsku skiisku s hodnotenim

prigspel




OSV%déujem. Ze tato listina pozostavajlica
Bl stragfdoslovne suhlasi s predlozenym
originalo# (os 7 feom),
skladajucim sa z..4.stranf|de o odpis uplny
(Ciastoty). Na listine bli vykonané tieto
zmeny, doplnky. ——

Notar vykonanim tkonu

neosvedduje pravdivost skutocnosti
uvadzanych v listine

(8§57 ods. 3 zak. €.323/92 Zb.)

V Bratislave dna

22 -1i- 2017

JUDr, MRISOVA
OTAR



Register trestov Generalnej prokuratiry Slovenskej republiky
Kvetna 13, 814 23 Bratislava

Cislo Ziadosti Kéd RT Pocet stran Datum a Gas
9819-20171122-801533-013-1-5 Al4RK9SEEJED 1 22.11.2017 11:54

V zmysle ustanovenia § 15 zakona &islo 330/2007 Z. z. tento odpis registra trestov je uréeny pre potreby
bezpecnostnej alebo technickej sluzby, v ktorej sa Ziadatel' uchadza o zamestnanie, alebo ktorej je zamestnancom:

Sadna rada

Odpis registra trestov

(Udaje podla § 13 zakona &. 330/2007 Z. z. o registri trestov a 0 zmene a doplneni niektorych zékonov v zneni
neskorsich predpisov)

Ziadatel (osobné tidaje):

Meno: Michal Miesto narodenia: Bratislava
Priezvisko: Kucera Stét narodenia: Slovenska republika
Rodné priezvisko: Kucera Statne obgianstvo: Slovenska republika
D&tum narodenia: 30.3.1975 Cislo OP/pasu: HA656224

Rodné ¢islo: 750330/6063

Pohlavie: Muz

Zaznam registra trestov:
Vykazany pocet zaznamov: 0

Nema zaznam v Registri trestov GP SR

Stranalz 1

Poplatok bol uhradeny prostrednictvom IOM. peciatka a podpis zodpovedného pracovnika



Osvedcovacia dolozka

OsvedCujem, Ze tento listinny dokument vznikol zaruenou konverziou z elektronickej do listinnej podoby podla § 35 ods. 1
pism. a) zakona ¢&. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe vykonu pdsobnosti organov verejnej moci a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (zakon o e-Governmente) v zneni neskor$ich predpisov a podla vyhlasky Ministerstva financii Slovenskej
republiky €. 275/2014 Z. z. o zaru¢enej konverzii

Udaje novovzniknutého dokumentu v listinnej forme

Podet listov | 1]
Potet neprazdnych stran | 1]
Format papiera [Format papiera A4 |

(® Dokument obsahuije prostriedky autorizacie alebo éasovi pediatku
(O Dokument neobsahuje prostriedky autorizacie ani asovu pediatku

Autorizacné prvky povodného dokumentu v elektronickej forme

Autorizacia povodného elektronického dokumentu

Stav autorizacie |Piatné l

Cas autorizacie | ]

Cas overenia autorizacie |22.11.201? 12:08:06 I

Miesto autorizacie | |

Osoba, ktora autorizaciu vykonala

Identifikator IGeneraIna prokuratura Slovenskej republiky, NTRSK-00166481, Bratislava, SK |

Zastupujuca | |

Mandat | |

Casova petiatka pripojena k prostriedku autorizacie :

Stav &asovej pediatky [Platna |

Cas vystavenia éasovej peciatky [22.11.2017 11:54:34 |

Vydavatel &asove]j pediatky CN=Time Stamp Authority 2, OU=SEP, O=Narodny bezpecnostny urad,
C=SK

Cas overenia asovej petiatky  [22.11.2017 12:08:06 |

1/2



Udaje o zarugenej konverzii

[sP-22-11-2017-001339 |

Evidenéné Cislo zadznamu o zarutenej konverzii

Datum a Cas vykonania zarutenej konverzie l22.11.201? 12:08:06 |

Hodnota elektronického odtlacku pévodného elektronického dokumentu

|NOHucOBYbT8J UxGKRJ29ns4x7hKDumrfqv3dsP9+cxU=

Funkcia pouzita pre vypocet elektronického odtlagku [sHA-256 | B ' A
Zaruéenu konverziu vykonal * !
IO (36631124 |

Nazov pravnickej osoby Slovenska posta, a.s.
Partizanska cesta 9, 975 99 Banska Bystrica

OR OS BB, oddiel Sa, viozka &.803/S

Meno [Jana |
Priezvisko [Baranovitova |
Funkcia alebo pracovné zaradenie |zamestnanec posty ]

*) Ak bola zarugena konverzia vykonana automatizovanym spdsobom, tieto daje sa neuvadzaj.

Podpis a peéiatka 212
i

SLOV T
fl § G m
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Comité selon l'article 255 TFUE Curriculum vitae

INFORMATIONS
PERSONNELLES

POSTE VISE

EXPERIENCE
PROFESSIONNELLE

Poste actuel

2001 — présent
(y compris des exceptions
decrites ci-dessous)

Postes occupés antérieurement
2008 (dans le cadre du congé
sans traitement de la CEDH)

2008 (dans le cadre du congé
sans traitement de la CEDH)

Michal Kucera

[
9
B
m
Sexe - masculin | Date de naissance - | Nationalité - slovaque

il
Juge au Tribunal de I'Union européenne — premiére candidature

L0

Juriste
Le greffe de la Cour européenne des droits de 'homme (CEDH)
= Sous l'autorité générale du Greffier de la Cour et du Chef d'une Division juridique, j'assure :

- La gestion des affaires conformément & la Convention européenne des Droits de 'Homme, aux
procédures de la Cour et aux valeurs du Conseil de I'Europe (y compris leur rédaction, sur instruction
des juges rapporteurs et de la Cour en général, des notes, des projets de décisions et d'arréts) ;
Traitement de demandes des mesures provisoires ; Participation aux délibérations de la Cour :
Communication avec les parties concemées, et

- La formation et la supervision des juristes-assistants.
= Enplus:

- Depuis 2014, sous l'autorité du Chef de Division, je suis responsable de I'équipe slovaque dans le
cadre de la Division ;

- Depuis 2013, Secrétaire adjoint du Conseil de discipline au sein du Conseil de IEurope ;
- Depuis 2012, en charge des relations de la Cour avec le Conseil des barreaux européens (CCBE) ;

- Entre 2011-2014, rapporteur non-judiciaire au titre de la Slovaquie pour les requétes irrecevables
relevant de la procédure devant le juge unique.

Avocat
Linklaters/Kinstellar (http://www.kinstellar.com/) / HKP Legal (http://www.hkplegal.sk/)

» Chez Kinstellar : conseil juridique pour les clients du cabinet d'avocats, notamment dans le secteur
énergétique, de la télécommunication et de la construction. Principales matigres : le droit des s0ciétés,
le droit de 'Union européenne et de la concurrence (surtout les marchés publics, 'abus de la position
dominante et les aides d'état), le droit de I'environnement et le droit public intemational.

= Chez HLP Legal : conseil juridique pour les clients du cabinet : des particuliers, une municipalité, et une
agence de gouvemement, dans des domaines variés, y compris la procédure de mise en ceuvre de la
Convention de La Haye en matiére d'enlévement intemational d'enfant et dans le droit des marchés
publics.

Type ou secteur d'activité : La pratique (internationale et nationale) du droit -

Page1/4



1998 — 2000

EDUCATION
ET FORMATION

Septembre 2015

2012 - présent

Etés 2012, 2010, 2009, 2007, et
2005

2002

2000 - 2001

1996 — 1997

1993 - 1998

Juriste
La Cour pénale intemationale (CPI), Section préliminaire

= Assistance juridique et administrative & la Section préliminaire, en particulier : (i) mener et assurer le
suivi de fa recherche ; (ii) préparer des protocoles et des projets de décision ; (iii) coordonner et gérer
I'affaire et I'épreuve ; (iv) assister aux audiences devant la Cour ; et (v) assurer |a liaison entre tous les
acteurs dans une procédure judiciaire, afin d'obtenir une bonne préparation.

» Situation en Ouganda — l'affaire Le Procureur c. Joseph Kony et all. — et situation en République
centrafricaine — l'affaire Le Procureur ¢. Jean-Pierre Bemba Gombo - en matiéres variées, y compris
celles concemant le Fonds au profit des victimes, participation de victimes, mandat d’arrét, gel des

fonds, « evidence disclosure system » et demandes de mise en liberté provisoire. -

Avocat stagiaire
Linklaters (http://www.linklaters.com/)

= Sous la supervision des juristes collaborateurs et associés, conseil et assistance apportés aux clients
du cabinet, dont des sociétés commerciales et des institutions financiéres intemationales devant des
juridictions et autorités administratives en Slovaquie, en matiére de droit commercial, droit des sociétés,
fusion-acquisitions, investissements sécurisés, droit de la concurrence, droit du travail, commerce
électronigque, etc.

Type ou secteur d'activité : La pratique international du droit.

Visite d’études |
Cabinet d'un juge de la Cour de Justice de I'Union Européenne (CJUE)

« Pour plus de détails, veuillez consulter l'attestation ci-jointe ;

Formation continue — collogues I

= J'assiste réguliérement aux colloques et autres événements scientifiques organisés par la Société
frangaise pour le droit international, I'nstitut Intemational des Droits de 'Homme, I'nstitut des hautes
études intemationales (Université Panthéon-Assas), et le Centre de recherche sur les droits de
homme et le droit humanitaire (Université Panthéon-Assas).

Formation continue - courses d'été |

= Academie de droit intemational de Xiamen, Chine (2012 et 2010), droit intemational public, dipldme de
I'academnie avec mention (2012); Erik Castrén Institute of Intemational Law and Human Rights, Helsinki,
Finlande (2009), Dipléme de llnstitute - Essai sur le théme « Given that aggression is necessarily
interlinked with State responsibility; should the ICC have jurisdiction over that crime? »: Académie de
droit international de la Haye, Pays-Bas (2005), droit international public; et London School of
Economics, Londres, Royaume-Uni (2005), initiation au droit anglais.

L’examen du barreau I
Le barreau de la Républigue slovague
= Le droit, La pratique du droit, La profession juridique dans le sens le plus large

Docteur en droit (« JUDr. ») |
Université Comenius (Bratislava, Slovaquie), Faculté de droit

= Droit intemational public, Droit international privé, Droit d'affaires, mémoire sur le théme « La procédure
arbitrale dans le droit intemational privé »

Bourse d'études (« TEMPUS ») |
L'Université de Bréme (Allemagne), Faculté de droit
= Les cours pris dans le cadre du programme LL.M. : Droit européen et intemational

Master en droit (« Mgr. ») |
Université Comenius, Facuilté de droit

= Le droit en général
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COMPETENCES
LIEES AL’EMPLOI

Compétences linguistiques

Langue maternelle

langues

Anglais
Francais
Tcheéque
Allemand

Russe / Bulgare

Capacité a exercer des
fonctions juridictionnelles

Capacité a analyser et résoudre
des questions juridiques

Capacité a travailler en équipe
dans un environnement
international

Capacité a encadrer une équipe

%4

Siovaque (langue maternelle) Autres
CbMPREl:JDéE PARLER ' ECRIRE

e . | Prendrepartaune |Sexpimeroralement
o Fower [ H® | comemsaton | encomnu
Ce . e e e e
A RN L SN B L N

B

Pendant plusieurs années, mes missions a la Cour de Strasbourg, au Conseil de discipline du
Conseil de I'Europe et a la CPl ont impliqué ou ont comporté une premiére analyse
indépendante des affaires confiées & mon avis, et leur traitement autonome sous la
supervision de la qualité du texte et sous l'autorité des rapporteurs judiciaires (y compris la
rédaction d'avis, de notes, de décisions et d'arréts), la participation aux délibérations et la
finalisation des projets. Cela me permet de perfectionner constamment ma propre évaluation
initiale, suite aux instructions des contréleurs de la qualité du texte (du projet de décision),
ainsi que des juges, et de faire partie intégrante du processus décisionnel en ce qui concerne
la recherche incessante de l'adéquation entre les solutions juridiques possibles en termes
techniques et la résolution d'un différend en termes pratiques.

Mis a part du travail chez HKP Legal, toutes mes missions professionnelles ont nécessité une
analyse juridigue & plusieurs niveaux. En particulier, a la CEDH, il s'agit de ['interaction entre
le droit national, le droit de la Convention, et, indirectement, le droit international et le droit de
I'Union européenne. En outre, la transposition d'une conclusion de la Cour relative a un
systéme juridique dans un autre systéme juridique, qui utilise des termes similaires avec un
contenu différent, nécessite parfois une analyse comparative (par exemple, la transposition
des conclusions de la Cour dans Perez c. France ([GC), n® 47287 / 99, CEDH 2004 |) a une
affaire similaire slovaque (Javor et Javorova c¢. Slovaquie, n° 42360/10, le 15 septembre
2013), concernant l'applicabilité des garanties de l'article 6 § 1 de la Convention (droit a un
proces équitable) aux procédures relatives & une action en responsabilité civile intentée par
une tierce partie dans la procédure pénale (constitution de partie civile).

A la CPI, mon travail comportait un mélange similaire, incluant d'autres aspects tels que le
droit diplomatigue et une proportion importante du contexte politique. En plus, compte tenu de
leur caractére multi-juridictionnel (financement syndiqué, par exemple), les projets de
Linklaters (1998-2000) et de Kinstellar (2009) comportaient souvent une analyse juridique
inter-reliee d'un point de vue de la « common law » et une perspective du droit continental.
Mon devoir était d'adapter la partie de ce puzzle & I'image globale.

= En dehors du travail chez HKP Legal, toutes mes missions professionnelles se sont

déroulées dans un environnement international. Le défit le plus important était a la CPI, ou
la culture générale et administrative européenne se méle aux autres, avec un engagement
personnel et professionnel complexes. En plus, j'ai suivi un certain nombre de formations
sur les compeétences interpersonnelles au sein du Conseil de I'Europe et je considére cela
comme ma force.

= En ma qualité de juriste senior slovaque a la CEDH, je suis le supérieur hiérarchique des

juristes plus jeunes de ma nationalité. Cela implique notamment la fixation annuelle des
objectifs et leur évaluation, ainsi que la gestion quotidienne. En tant que rapporteur
non-judiciaire au titre de la Slovaquie, J'étais responsable d'un maximum de dix juristes
des deux juridictions, traitant des requétes irrecevables relevant de la procédure devant
le juge unique, en vertu de l'article 24 § 2 de la Convention (2011-2014). Cela impliquait
la responsabilité de la qualité et de l'efficacité de leur travail. J'ai suivi une formation
managériale avancée du Conseil de I'Europe, incluant une évaluation & 360 degrés.
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Compétences informatiques

INFORMATIONS
COMPLEMENTAIRES

Activités scientifiques

Publications, écrits et
participations en qualité
d'intervenant a des conférences

AUTRES INFORMATIONS

= Passeport de Compétences Informatiques Européen / PCIE Start
= Parfaitement familiarisé avec le logiciel de la CEDH. Formé pour I'utilisation des logiciels intemes de la
CIP, ainsi que de la société Kinstellar/Linklates.

= Participation aux travaux de sociétés savantes :

- la Saociété frangaise pour le droit international,

- la Société slovaque pour le droit international,

- I'Institut International des Droits de I'Homme (René Cassin).

= Publications

- The role, status, duties, responsibilities and privileges of lawyers before the European Court of
Human Rights, in Mélanges en I'honneur du Professeur Emmanuel Decaux, Editions A.
Pedonne, 2017.

- Convergence and conflicts between investment law and human rights law: a dispute settlement
approach - jurisdiction ratione personae, in Convergences et contradictions du droit des
investissements et des droits de 'lhomme: une approche contentieuse, Editions A. Pedonne,
2017.

- L'interview dans la revue de la Cour Supréme de la République slovaque De iure (1/2017) en
relation avec la Conférence internationale de la Cour Supréme sur le theme “Limity
transparentnej justicie" (december 2016).

- How the Convention has helped Slovakia in its transition to a consolidated democracy, co-écrit
avec M. Blasko, in The Impact of the ECHR on Democratic Change in Central and Eastern
Europe, Oxford University Press 2016.

- Dawn raids, surprises and promises - On competition and human rights, co-écrit avec J.
Laffranque, in Liber amicorum Dean Spielmann, WLP 2015.

- La jurisprudence de la Cour européenne des droits de 'homme en matiére de protection des
investissements, co-écrit avec Professor Emmanuel Decaux, in Droit international des
investissements et de l'arbitrage transnational, sous la direction de Professor Charles Leben,
Editions A. Pedonne, 2015.

- Die Rolle des Rechtsanwalts vor dem Européischen Gerichtshof fur Menschenrechte (EGMR),
in Osterreichisches Anwaltsblatt, issue juillet / aott 2014,

- Interpretation of the European Convention of Human Rights 60 years after its entry into force,
the method of living instrument and others, in Interpretation and application of international
treaties over time, Pavel Sturma, Zuzana Travnickova (eds.), Prague, the Czech Society for
International Law, 2014,

- Application of the European Convention on Human Rights in business law, in Bulletin du
barreau Tchéque, issue décembre 2013.

- Responsibility of the State under the European Convention on Human Rights in connection with
actions of Non-State actors and applicability of the Convention in business relations, in State vs.
Non-State Actors / Czech Society for International Law, 2012.

= Interventions lors de conferences
En qualité de représentant de la CEDH, ou au titre personnel, je suis intervenu dans plusieurs
colloques et sessions de formations de magistrats, avocats et hauts fonctionnaires de plusieurs

Etats sur des sujets relatifs, notamment, aux droits de 'homme et au droit pénal international.

N

= Ala CPl, j'ai été amené a travailler avec des informations hautement confidentielles. Avant de
commencer a travailler a la CPI, jai été soumis a leur procedure d’habilitation de sécurité.
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Panel set up by Article 255 TFEU Curriculum vitae

PERSONAL
INFORMATION

POST APPLIED FOR

PROFESSIONAL EXPERIENCE
Current position

2001- present
(with the below exceptions)

Previous posts held

2009 (sabbatical from ECHR)

2008 (sabbatical from ECHR)

Michal Kuéera

]
9
&
e
Gender - Male | Date of birth— | Nationality — Slovak Republic
L]

Judge at the General Court of the European Union - first appointment

Senior court officer
European Court of Human Rights (http://echr.coe.int/)

* Under the authority of the Registrar of the Court and of the Head of a Legal Division, dealing
with individual applications under Article 34 of the Convention. Responsible for a number of
case files to be processed in French or English. On the instructions of judge rapporteurs and
the Court in general, drafting notes, decisions and judgments; dealing with requests for interim
measures; attending the Court's deliberations; ensuring communication with the parties.
Training and supervising less experienced lawyers and trainees under own responsibility.

= Since 2014, under the authority of the Head of Division, responsible for the running of the Slovakian
team within the Division.

= Since 2013, Deputy Secretary to the Disciplinary Board of the Council of Europe.

= Since 2012, responsible for coordination of the Court's official relationship with the Council of Bars and
Law Societies of Europe (CCBE).

= Since 2011 until 2014, non<udicial rapporteur under Article 24 § 2 of the Convention, assisting the Court
when sitting in the single judge formation.

Practicing lawyer (Bratislava)
Law firms Linklaters/Kinstellar (htto:/Avww.kinstellar.com/) and HKP Legal (http:/Avww.hkplegal.sk/)

* Kinstellar: legal advice to and representation of corporate clients, in particular in the energy,
telecommunications and construction sectors, in various matters such as EU competition law,
environmental law and public intemational law. This included assistance in connection with European
Commission’s enforcement measures in the competition field, public’s participation under the Aarhus
Convention in the approval procedure for a major industrial construction, analysis of the validity of
bilateral agreements in the nuclear energy sector pre-dating Slovakia's EU-accession, and public
procurement.

= HKP Legal: legal advice to and representation of individual clients, a municipality and a govermmental
agency in various matters, including in proceedings under the Hague Canvention on the Civil
Aspects of International Child Abduction (and Regulation No. 2201/2003) and public
procurement.

Type of business or sector: Global legal practice and local legal practice
Legal officer (P-3)
International Criminal Court (https://ww.icc-cpi.int/)

= Legal and administrative support to the Pre-trial Division, in particular: (i) conducting research; (ii)
preparing and drafing memoranda, decisions and orders, (jii) coordinating and managing the
proceedings and evidence, (iv) providing assistance during hearings before the Court, and (v)
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1998 - 2000

EDUCATION
AND TRAINING

September 2015

2012 onwards

facilitating liaison between the actors in the proceedings with a view to ensuring appropriate
preparation.

= Situation in Uganda — Case of The Prosecutor v. Joseph Kony et all. — and Situation in the Central
African Republic — Case of The Prosecutor v. Jean-Pierme Bemba Gombo. Various matters, including
those concerning the Trust Fund for Victims, warrant of arrest, freezing of assets, evidence
disclosure system, and application for interim release.

Articled clerk (Bratislava)
Linklaters (http:/iwww.linklaters.com/)

= Training under the supervision of senior lawyers and colleagues. Legal advice to corporate clients and
international financial institutions and their representation before the courts and administrative
authorities of Slovakia, in particular in the areas of general commercial and comporate law, merges and
acquisitions, secured investments, companion law, labour law, foreign exchange law and
e-commerce.

Study visit at the Court of Justice of the European Union I
= For details please see the attached certificate.

Continuing education i

Regular attendance at conferences and other scientific events organised by the French Society for
Intemational Law, Intemational Institute of Human Rights (René Cassin), the Instituf des hautes
études intemationales (Université Panthéon-Assas), and the Centre de recherche sur les droits de
I'homme et le droit humanitaire (Université Panthéon-Assas).

2012, 2010, 2008, 2007, 2005 Continuing education - summer academies |

2002

2000- 2001

1996 - 1997

1993 - 1988

JOB-RELATED
SKILLS

Xiamen Academy of Intemational Law (China) (2010 and 2012), public intemational law: diploma with
distinction (2012). Erik Castrén Institute of Intemational Law and Human Rights (Helsinki) (2009),
Linking State Responsibility with Intemational Criminal Law: diploma for essay “Given that aggression
is necessarily interdinked with State responsibility, should the ICC have jurisdiction over that crime?”,
Hague Academy of Intemational Law (2007), public intemational law, London School of Economics
and Political Sciences (2005), Introduction to English law.

Bar exam [
Slovakian Bar association (https:/Avww.sak.sk/)

Doctorate “JUDr.” [
Law Faculty of the Comenius University (Bratislava, Slovakia)

Public intemational law, private international law, commercial law. Thesis on “Arbitration proceedings
in private intemational law”

“TEMPUS” scholarship [
Law Faculty of the University of Bremen (Germany)
Courses taken in the framework of an LL.M. programme in intemational and European law.

Master of laws “Mgr.” I
Law Faculty of the Comenius University
Law in general

Page2/4



Language proficiency

Mother tongue

Other languages

English

French

Czech

Geman

Russian and Bulgarian

Ability to perform judicial duties

Ability to analyse and solve legal
issues

Ability to work as part of a team in
an intemational environment

Ability to manage a team

IT skills

ADDITIONAL INFORMATION

Slovak
COMF'REI—;ENSION ORAL SKILLS ” WRITTEN SKILLS .
Aural Reading Conversational skills | Oral fluency .
e & 2 .= R
L R - S e o
B, . Al . L

= For a number of years, my assignments at the Strasbourg Court, the Disciplinary Board of the
Council of Europe and the International Criminal Court involved or have been involving initial
independent analysis of the cases entrusted to me, their subsequent autonomous processing
under the supervision of quality checkers and authority of judicial rapporteurs (including drafting
of opinions, notes, decisions and judgments), participation at deliberations, and finalisation of
the drafts so as to reflect the decision taken. This enables me constantly to perfect my own
initial assessment by learning from guidance from the quality checkers and judges and makes
me an integral part of the decision-making process as regards the unceasing search for the
match between the possible legal solutions in technical terms and the resolution of a dispute in
practical terms.

= Apart from that at HKP Legal, all my professional assignments have necessitated a multi-level
legal analysis. In particular, at the ECHR it is about the interplay between national law, the law
of the Convention and, peripherally, international law and the EU law. In addition, at occasions,
the transposition of a Convention conclusion reached in relation to one legal system into
another legal system, which uses similar terms with different content, requires a comparative
analysis (e.g. the transposition of the Court’s conclusions as regards the applicability of the
guarantees of Article 6 1 of the Convention (right to a fair trial) to proceedings concerning a
third-party claim for damaged attached to criminal proceedings reached in Perez v. France
(IGC], no. 47287/99, ECHR 2004-1) to a similar case concemning Slovakia (Javor and Javorova
v. Slovakia, no. 42360/10, 15 September 2015)).

* At the ICC, my work involved a similar mixture, including further aspects such as diplomatic
law and an important proportion of political context. In addition, in view of their
multijurisdictional nature (e.g. a syndicated financing), the projects worked on at Linklaters
(1998-2000) and Kinstellar (2009) often involved an interrelated legal analysis from a common
law perspective and a continental law perspective with it being my duty to fit my part of the
puzzle into the global picture.

= Apart from that at HKP Legal, all my professional assignments have been in an international
environment. The most challenging of them was at the ICC, where European general and
administrative culture mingles with others, providing for challenging personal and professional
grounds. Moreover, | have taken a number of Council of Europe interpersonal skills trainings
and consider this to be my strengths.

= As a senior Slovak lawyer at the ECHR, | am the hierarchical superior to more junior lawyers
of my nationality. This involves infer alia annual objective-setting and appraisal, as well as
daily operational management. As a non-udicial rapporteur under Article 24 § 2 of the
Convention (2011-2014), | was in charge of up to ten lawyers from two jurisdictions
preparing cases for adjudication by the Court in the singlejudge formation. This implied
responsibility for the quality and efficiency of their work. | have taken advanced Council of
Europe managerial training including a 360-degree assessment.

= European Computer Driving License (Start)
= Completely conversant with the ECHR in-house software. Trained on ICC, Kinstellar/Linklates in-house
software.
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Scholarly activities = Active membership of the International Institute of Human Rights (René Cassin)
= Active membership of the Slovak Society for International Law
= Active membership of the French Society for Intemational Law

Publications, articles and lectures = Published works:
given at conferences

- The role, status, duties, responsibilities and privileges of lawyers befare the European Court of Human
Rights, in Mélanges in honour of professor Emmanuel Decaux, Editions A. Pedonne, 2017.

- Convergence and conflicts between investment law and human rights: a dispute settlement approach -
Jurisdiction ratione personae in Convergences et contradictions du droit des investissements et des droits
de 'lhomme: une approche contentieuse, Editions A. Pedonne, 2017.

- Intenview in a joumal of the Supreme Court of Slovakia De iure (1/2017) following an intemational
conference organised by the Supreme Court on the topic of “Limits of transparent justice” (December
2016).

- How the Convention has helped Slovakia in its transition to a consolidated democracy, co-written with M.
Blasko, in The Impact of the ECHR on Democratic Change in Central and Eastem Europe, Oxford
University Press, 2016.

- Dawn raids, surprises and promises - On competition and human rights, co-written with J. Laffranque, in
Liber amicorum Dean Spielmann, WLP 2015.

- La jurisprudence de la Cour européenne des droits de 'homme en matiére de protection des
investissements, co-written with Professor Emmanuel Decaux, in Droit international des investissements
et de larbitrage transnational, sous la direction de Professor Charles Leben, Editions A. Pedonne, 2015.

- Die Rolle des Rechtsanwalts vor dem Europaischen Gerichtshof fir Menschenrechte (EGMR), in
Osterreichisches Anwaltsblatt, issue June / July 2014.

- Interpretation of the European Convention of Human Rights 60 years after its entry into force, the method
of living instrument and others, in Interpretation and application of intemational treaties over time, Pavel
Sturma, Zuzana Travnitkova (eds.), Prague, the Czech Society for Intemational Law, 2014.

- Application of the European Convention on Human Rights in business law, in Bulletin of the Czech Bar
association, issue December 2013.

- Responsibility of the State under the European Convention on Human Rights in connection with actions
of Non-State actors and applicability of the Convention in business relations, in State vs. Non-State
Actors / Czech Society for International Law, 2012.

» Lectures

As a representative of the ECHR or in private capacity, | have given lectures and trainings in
a number of academic and scientific conferences and trainings of judges, prosecutors and
practicing lawyers in various countries, in particular on issues of human rights and international
criminal law.

OTHER INFORMATION -

= Atthe ICC, | was exposed to and had to handle information with a high level of confidentiality. Prior to
my assignment there, | passed the ICC security vetting procedure.
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